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Hrvatsko kulturno u�će 2001.    
    

U�će je mjesto gdje se rijeka ili potok ulijevaju u 
veću rijeku ili more. U�će spaja slivove voda ali i 
razdavaja kopno. U�će Majne u Rajnu razdvaja tri 
velika njemačka kulturna centra. Dva pokrajinska 
glavna grada Mainz i Wiesbaden od Frankfurta, 
poslovne metropole na Majni. Petnaestak tisuća 
Hrvatica i Hrvata obitavaju, ako zanemarimo rijeke i 
geopolitičke podjele, na jedinstvenom urbanom 
području. Jedinstveno u mnogočemu. Suvremena 
kulturna zbivanja tih triju gradova odvijaju se na 
istovjetnoj razini. To ni u kom slučaju ne znači 
postojanje istovjetnog kulturnog razvoja. Tri grada 
na u�ću pro�imlju se međusobno ali mije�aju i strane 
kulture, poput sjedinjavanja voda Majne i Rajne. 
Unatoč dobroj izmje�anosti voda, svaki analitički 
laboratorij u Amsterdamu, na u�ću Rajne u Sjeverno 
more, će vam sa sigurno�ću reći koje su čestice 
pripadale kojoj rijeci, kojemu pritoku, slivu. Ono �to 
je značajno to ne gubi identitet. Arheolo�ki nalazi u 
Mainzu, Frankfurtu i Wiesbadenu otkrivaju tokove i 
pritoke kulture kroz stoljeća. Ostaci hramova puput 
nalazi�ta Nida-Heddernheim u kojima su slavljeni 
perzijski Mithra ili egipatski Isis-kult su 
prepoznatljive pritoke u more ba�tina na koju je 
dana�nja njemačka kulturna zajednica ponosna. I 40 
milijuna europskih migranata od kojih gotovo 
četvrtina �ivi u Njemačkoj donose sa sobom ne 
samo "kovčege pune �elja" nego i tekovine stoljetne 
ba�tine. Pola tuceta hrvatskih kulturnih zajednica, 
dru�tava i udruga u Frankfurtu, Mainzu i 
Wiesbadenu svjedoče, prate, rasčlanjuju i bilje�e 
protok, razinu, brzinu nanosa i ulaza kulture 
hrvatskih iseljenika u jezero njemačke ba�tine.  
 
Kako i gdje ulazi hrvatsko knji�evno stvarala�tvo 
na njemačku literarnu pozornicu 
Premda posve i uvijek va�ećeg recepta nema, na�a 
njemačka kolegica, gospođa Dagmar Schruf je 
pokazala kako ući na velika vrata. Hrvatski 
bestseller "Za�to sam vam lagala" autorice Julijane 
Matanović je nakon pet hrvatskih izdanja iza�ao i na 
njemačkom jeziku, u prijevodu Barbare Antkowiak. 
Isključivo profesionalni nastup literarnog agenta, 
gospođe Schruf potaklo je uglednu izdavačku kuću 
Frankfuter Verlagsanstalt da priredi njemačko 
izdanje. Direktor tog poduzeća, gospodin Joachim 
Unseld priznao je kako ga je za usvajanje projekta 
navela - do tada neviđena zaokru�enost ponude koju 
je priredila literarna agentica. 
 
Čarolija la�i 
Predstavljanje hrvatske kulture ima va�no mjesto u 
međudr�avnom ugovoru Republike Hrvatske i 
Savezne Republike Njemačke o kulturnoj suradnji. U 

pokroviteljstvu te�kom nekoliko tisuća maraka 
(prema povjerljivim izvorima) prikazan je u 
Internacionalnom teatru u Frankfurtu igrokaz 
kazali�ne produkcije Movens: Münchausen. 
Majstorski koredatelj i glumac Vili Matula prikazao 
je majstora vite�kog pretjerivanja. La� je u�la pod 
ko�u međunarodne publike. Za trenatak je u 
polumraku zaboravljena svakodnevnica. Lucidna 
igra bacila je u sjenu svjetla velegrada. (Na �etali�tu 
uz obalu Majne te večeri se je odr�avao vatromet). 
Čarolija la�i ima svoju cijenu. Zavaravanje je danas 
uslu�na djelatnost. Za�to govoriti istinu dok se la� 
isplati? Zatajiti sebe da bi se na tekućem računu 
na�la poneka nula vi�e. I dok je za veseljaka Carl 
Fridrich-a baruna Münchausen-a bilo dosta da mu 
netko plati večeru i piće, dana�nji matadori u 
zavaravanju su vi�e nego dobro plaćeni savjetnici 
poslovnog svijeta. 
Na�alost u tom kontekstu blijedi značenje pitanja - 
koliko smo spremni izdvojiti za kulturu? Grad 
Frankfurt novčano pripoma�e izvođenje kulturnih 
događaja s dvije do tri stotine maraka po posjetitelju 
i predstavi u prosjeku, �to znači kako nisu jednako 
cijenjene predstave u Staroj operi i one na malom 
scenskom kazali�tu, kao �to je to Internacionalno 
kazali�te. U pozadini tog saznanja postavlja se 
pitanje, za�to Hrvatice i Hrvati ovakve događaje ne 
prihvaćaju kao izra�aj svoje kulture koji mora imati 
mjesto u �ivotnom rasporedu svakoga? 
Naravno useljenici i migraniti na njemačkom 
govornom području izlo�eni su neprekidnom 
pritisku asimilacije. Ne radi se tu o nekom 
direktnom političkom pritisku već jednostavno o 
pretrpanom stolu medijske ponude. Gospodarenje 
slobodnim vremenom ima svoje zakone. To je 
logika prema kojoj nitko ne mora postavljati pitanje: 
čemu u gradskoj i prigradskoj prometnoj gu�vi 
izgubiti sat-dva  kako bi se na drugom kraju grada 
poslu�ala i vidjela hrvatska predstava, bez obzira na 
kvalitietu, kada su 32 televizijska kanala 
(uključujući i HTV) dovoljna da ispune vrijeme i 
zaokupe sva čula. 
 
Pogled na vrijeme 
Ured za kulturu grada Wiesbadena i Generalni 
konzulat Republike Hrvatske namijenili su izlo�bu 
Hrvatskog fotografskog saveza hrvatsko-njemačkom 
susretu. Sastav publike - većinom članovi kutlurnih 
udruga iz Frankfurta, Mainza i Wiesbadena nameće 
dvojbu: je li se tu stvarno radilo o susretu hrvatsko 
njemačke kulture ili pak - kao �to smo često mogli 
vidjeti � o prikazu kulturnog bogatstva domovine za 
iseljene Hrvate? Izlo�ba, kao i uvodno predavanje 
koje je odr�ao profesor Vladimir Gudac, pokazali su 
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domet i kvalitetu, koji ne samo da zaslu�ju pa�nju 
već predstavljaju i dobru osnovu za vi�estranu 
kulturnu suradnju. Idejna ostvarenja u Hrvatskoj 
jednako kao i tehnička dostignuća prate na visokoj 
umjetničkoj i tehničkoj razini razvoj fotografije od 
njena početka u 19. stoljeću. Profesor Gudac je u 
predavanju "To see the time" ("Zeit zu sehen") 
prikazao kako u fotografiji ne nalazimo samo odraz 
prostora već i metaforu vremena. 
Promatraču izlo�be kao i poznavatelju priprema za 
nju nameće se pitanje je li izlo�ba pripremljena 
"zeitgemäß"? Eksponati iz 1895. i 1951. pokazuju 
vrhunske domete. Ali �eli li se porukom izlo�be ući 
u maticu kulturnih tokova, nije dovoljno samo naći 
izjednačenu razinu vodostaja, nego i stvoriti 
dovoljan pritisak kako bi se svladao otpor na uskom 
grlu u�ća. Medijska najava izlo�be bila je ravna nuli. 
Posljednje desetljeće intenzivnog rada hrvatskih  
kulturnih dru�tava pokazalo je kako za svladavanje 
otpora mrtvila, bezvoljnosti i nezainteresiranosti 
publike nije dovoljno samo poslati pozive i očekivati 
odaziv te publike. Kulturni odgoj nije samo 
zadovoljavanje duhovnih potreba već i njihovo 
buđenje. 
 
Kultura gostoprimstva 
Migracija u Europi jeste demografska realnost koja 
podlije�e vi�e tr�i�nim nego pravnim zakonima. 
Hrvatsko iseljeni�tvo nema u odnosu na ostale 
"Gastarbeiter-e" u Njemačkoj (a jo� manje u drugim 
zemljama) poseban, povla�teni polo�aj. Dodu�e 
Hrvati imaju - punktualno bonus prijateljstva, 
kulturne suradnje i dobrih odnosa, ali koji se u 
globalnim razmjerima hrvatsko-njemačkih odnosa ni 
po čemu ne razlikuju od obostranih odnosa 
Njemačke i drugih manjina na području SRNJ. 
Jedan djelić takvog bonusa je prijateljstvo gradova 
Mainza i Zagreba. Na�alost taj bonus nije iskori�ten 
kod proslave desete godi�njice rada Hrvatske 
kulturne zajednice u Mainzu. Srdačno gostoprimstvo 
jedne Hrvatske zajednice mo�e biti korito, prenosno 
sredsvo, ali ne i sadr�aj hrvatske kulture. 
Isto tako etnografija i folklor kao prepoznatljivi 
elementi nacionalne kulture mogu biti samo pratilje 
kulturnog sadr�aja cjelokupnog umjetničkog i 
znanstvenog stvarala�tva. 
Da je takva sprega potrebna ukazao je stručni 
seminar o ulozi medija na stranim jezicima u 
Njemačkoj u svibnju ove godine u Mainzu. Zahtjevi 
kao - Stranci se ne smiju izdvojiti iz njemačke 
medijske sredine! (Prof. S. Quandt, sveučili�te 
Gießen) nisu samo zapovjed za asimilaciju stranaca, 
nego i podloga s koje migranti mogu postaviti 
zahtjev za ravnopravan odnos prema socijalnim i 
radnim, znastvenim i umjetničkim dostignućima 
kako migranata tako i njihove domovinske 
zajednice. 
 

Hrvatska utopija 
Najveći svjetski velesajam knjiga u Frankfurtu nudi 
se kao godi�nja smotra i za hrvatsku knji�evnost za 
Hrvate u dijaspori. Zajednica nakladnika iz godine u 
godinu, od sajma do sajma potvrđuje profesionalnost 
nastupa. Program nakladnika na hrvatskom 
nacionalom �tandu (Croatian publishers at the 
Frankfurt Book Fair, 2001) s pravom kazuje kako 
frankfurtski sajam knjiga nije samo "festival" 
izdavaćke djelatnosti već i svjetske kulture. Kroz 
knji�evnost bilje�imo stvarala�tvo pisaca, ali i 
znanstvenika, umjetnika, novinara... Izlog hrvatskog 
stvarala�tva pokazuje kako pored poslovnog značaja 
i ovogodi�nji sajam igra ulogu prijenosa i razmjene 
nadahnuća i poduzetnosti. Brojne aktivnosti 
odr�avane su i izvan sajamskih hala. Na Odjelu za 
kulturu jezika Sveučili�ta Johann Wolfgang Goethe 
u Frankfurtu odr�ano je predavanje na temu 
"Hrvatska suvremena literatura". Gost-predavač je 
bio prof. dr. Ante Stamać, knji�evni teoretičar i 
kritičar. Profesor Stamać je bi�i stipendist 
Humboltove zaklade i poznat je njemačkoj publici i 
iz vremena kada je predavao kao gost-docent na 
Sveučili�tu u Oldenburgu. 
Suvremena hrvatska knji�evnost ima prema Stamaću 
jedno zajedničko obilje�je: nedostatak vizije. 
Povijest je izvorni materijal iz kojeg knji�evnici kao 
�to su Barbieri, Bauer, Gavran, Mihalić, Bla�ević, 
Golub i dr. oblikuju svoje viđenje svijeta. - Hrvatska 
utopija knji�evnosti ne postoji. 
Promocija knjige "Kroatien" profesora Ludwiga 
Steindorffa kao da potvrđuje tu tezu. U organizaciji 
alumna - biv�ih studenata hrvatskih sveučili�ta - 
odr�ano je predstavljanje upravo s geslom: Učiti iz 
povijesti kako se ona ne bi ponavljala! Prof. dr. 
Ludwig Steindorff je povjesničar, slavist i germanist 
i redovni je profesor na katedri za istočnoeuropsku 
povijest na Sveučili�tu Christian-Albrecht u Kielu. O 
raznim problemima hrvatske povijesti objavio je 
veći broj zapa�enih radova. Između ostaloga, pisac 
je do danas jedine znanstveno zasnovane studije o 
Hrvatskom proljeću. 
Predavanje prof. Steindorff-a pratila je u Hrvatskoj 
katoličkoj misiji Frankfurt, Rüster Str. 5 i prigodna 
izlo�ba knjiga u suradnji sa Zajednicom hrvatskih 
izdavača i nakladnika iz Zagreba �to je omogućilo 
uvid u suvremeno knji�evno stvarala�tvo u 
Hrvatskoj i izvan sajamskog prostora. 
Prisutnost hrvatske kulturne ba�tine u internetu 
mo�emo na ovom mjestu također zahvalti radu prof. 
Steindorffa. Zapisi s ovogodi�njeg studijskog 
putovanja studenata seminara Kroatistike u Hrvatsku 
objavljene su i dostupne na internetu. Mogu se 
jednostvano naći pomoću hyperlinka imena mjesta: 
kao. npr. Zadar, Split i sl. Profesor Steindorff je 
pripremio ovogodi�nje studijsko putovanje uz 
suradnju Njemačke slu�be za akademsku razmjenu 
DAAD i potporu dru�tva biv�ih studenata hrvatskih 
sveučili�ta AMAC e.V.  

Ivica Ko�ak. 
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Hrvatska knjiga - most ka svijetu 
 

55. Međunarodni sajam knjiga u Frankfurtu 
 

Srijeda, 08.10.2003, započela je u Mainzu 
turbulentno. �urim u sredi�te grada u ured Croatia 
Antiqua, zaboravio sam jednu knjigu, usput 
rje�avam nekoliko problema kod prijevođenja u 
susjednom prjevodilačkom uredu Lingua et Jus i 
potom �urim u Mainz-Bretzenheim gdje me čeka 
na�a asistentica Milka Sergo. Zajedno vozimo auto-
cestom A 66 za Frankfurt i ostavljamo auto na 
parkirali�tu jednog hotela u blizini sajma. Na 
glavnom ulazu, registriramo se kao izlagači i 
uzimam jo� jednu dnevnu kartu za na�u suradnicu 
Vedranu Če�ljar. Vruće mi je, mada je vrijeme 
prohladno, valjda je to od ove jurnjave, a mislim da 
je malo i od uzbuđenja. Ljubazna gospođa na 
blagajni predaje mi karte i uz simpatično siktanje 
trazi 152,-  €. �to �samo� 152,- € ! Sad mi je hladno, 
no vrijeme priti�će i u moru ljudi treba pronaći 
Vedranu. Dobro je da danas imamo mobilne 
telefone jer inaće bi ju jo� dugo tra�io. Svi skupa 
u�urbanog koraka krećemo ka hali 5. Jo� samo 
pokretnim stubama do prizemlja i napokon smo tu, 
na hrvatskom �tandu. Kod izlo�benog prostora 
Croatia Antiqua nas očekuje gosp. Ivica Ko�ak koji 
je upravo izlo�io knjige izdavačke kuće �Kalke� iz 
Stuttgarta. �urno izla�em vlastite primjerke i 
napokon dolazim do daha i malo mira, ali ne za 
dugo. 

U 10 sati je uslijedilo svečano otvaranje hrvatskog 
izlo�benog prostora od strane ministra kulture 
Republike Hrvatske gosp. Antuna Vujića. 

Nakon kraće stanke započelo je predstavljanje djela 
hrvatskih autora Julijane Matanović, Nedjeljka 
Fabrija i Zorana Ferića, koje su prisutnima 
predstavili Alida Bremer i Srećko Lipovčan. 
Poslijepodnevne sate ispunili su zvuci domovine 
kantautora Ibrice Jusića. Njegovo virtuozno sviranje 
gitare, misaono pomni tekstovi i izra�ajno pjevanje 
dotaknulo je du�e mnogih. 

Četvrtak je započeo predstavljanjem knjige recepata 
�Canzoniere der Dalmatinischen Küche� autora 
Veljka Barbiera uključujući i ��ivu� degustaciju 
specijaliteta koji se mogu naći u knjizi. Uz dobro 
�iće� ide i dobro piće. Gosp. Barbieri je i na to mislio 
te nam predstavio svoj izbor hrvatskih vina. U 
popodnevnim satima slijedio je muzički program 
Ibrice Jusića. Ovaj poznati hrvatski umjetnik na 
kraju se odu�evljenoj publici zahvalio svojim 
autogramima, a svi oni koji su to �eljeli mogli su za 

uspomenu ponijeti i zajedničku sliku s umjetnikom. 

Petak je obilje�en projektom �Mali jezici - velike 
literature� u kojem su predstavljeni Laszlo Darvasi 
(Madjarska) i Lena Divani (Grčka) pod vodstvom 
Susane Bindermann (Njemačka) i Theoklis Koujalis 
(Cipar) i Artur Daniel Liskowacki (Poljska) pod 
vodstvom Gesine Dammes (Njemačka). 

U subotu popodne AMAC je organizirao čitanje na 
temu �Hrvatska knjiga - most ka svijetu� u kome su 
sudjelovali dr. Dragica Anderle (Wiesbaden), Anka 
Krstić-Legović (Stuttgart) i Edvin Bukulin 
(Flörsheim). Dr. Jozo Marević odr�ao je kratko 
predavanje o �ivotu, radu i naučnom istra�ivanju 
rano preminulog Stjepana Pantelića. Navečer je 
poslanik Hrvatske privredne komore gosp. Rajko 
Naprta pozvao članove AMAC-a Vedranu Če�ljar, 
Renatu Bari�ić, Ranka Četkovića i mene na zavr�nu 
svečanost humanitarne organizacije za istočnu 
Evropu �Palais Jalta�. 

Nedjeljno prijepodne odvijalo se u razgovorima i 
uspostavljanju novih kontakata s posjetiteljima 
sajma. U popodnevnim satima, na osobni poziv, 
posjetila nas je talijanska delegacija i uz degustaciju 
hrvatskih vina izrazila je svoje odu�evljenje 
hrvatskim narodom, čiju su otvorenost, srdačnost i 
mediteranski duh na veliko hvalili. Za uspomenu na 
zajedničko dru�enje od talijanske delegacije dobili 
smo dva povijesna djela i dokumentarni CD o 
iskapanjima u antičkom gradu Pompeji. 

U ponedjeljak prijepodne sajmom je dominirala 
neobična praznina, samo je osoblje bilo u �urbi, jer 
do�lo je vrijeme da se �tandovi pospreme i �more� 
knjiga pripremi za povratak kući. Tako je i izlo�beni 
prostor Croatia Antiqua polako nestajao s lica 55.-
tog Međunarodnog sajma knjiga u Frankfurtu. Kad 
je sve bilo spakirano pozvao sam gosp. Rajka 
Naprtu u zajednički obilazak grada Frankfurta. 

U kasnim večernjim satima bio sam napokon i ja u 
Mainzu, kod kuće. Pun dojmova, jo� uvijek 
neprorađenih zgoda, novih kontakata i novih 
zanimljivih saznanja. Sve u svemu, bio je to za nas 
jedan veliki poduhvat i vrlo uspje�no predstavljanje 
na sajmu knjiga u Frankfurtu. 

Croatia Antiqua Mainz e.V. 

Slavko Pantelić 
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   Knjiga će nadživjeti sve one koji
joj sada proriču skoru smrt -  rekao
je njemački  ministar  vanjskih
poslova  Guido Westerwelle na
svečanosti otvaranja 62. Frankfurt-
skog  sajma  knjiga  komentirajući
time rasprave o budućnosti tiskane
knjige.  
Njegova  je  izjava  bila  izazvana
napisima kako će elektronska knji-
ga zamijeniti tiskanu. Te će se dvi-
je forme, ističe, samo upotpuniti. 

Jedna  od  glavnih  tema  ovo-
godišnjeg  Frankfurtskog  sajma
knjiga bila je i budućnost digitalnih
nosača  pisane  riječi.  Frankfurtski
sajam  je  najveća  tržnica  knjiga,
najveća knjižara na svijetu u kojoj
se nekoliko dana koliko traje okupe
svi koji se bave knjigom - izdavači,
knjižari, autori, kritičari, novinari i
čitatelji. Počasni je gost ove godi-
ne  bila  Argentina.  Na  172  tisuće
četvornih  metara  predstavilo  se
oko  sedam  tisuća  izlagača  iz  111
zemalja, među njima i Hrvatska. 

Naša  se  domovina  predstavila,
istina  na  manjem  prostoru  nego
prijašnjih  godina,  ali  s  lijepim  i
bogatim programom.  Predstavljena
su 232 naslova od 30-ak hrvatskih
nakladnika.  Kroz književne su fo-
rume bili zastupljeni veliki hrvatski
pjesnik  Tin  Ujević,  zatim  knji-
ževnici  Edo  Popović,  Ludwig
Bauer,  Miro  Gavran,  Sanja
Lovrenčić  i  Ivana  Šojat-Kuči te
kao  šlag  na  kraju  hrvatska  knji-
ževnica  Irena  Vrkljan koja  ove
godine slavi svoj 80. rođendan. No,
to  su  informacije  koje  je  svatko

mogao ovih dana pročitati u tiska-
nim  medijima  ili  na  internetskim
web portalima. 
Ništa  novo.  Ono  što niste  mogli
pročitati,  osjetiti  niti  uočiti  ako
niste  nazočili  svom  tom  pre-
divnom  knjiškom  šušuru  koji  je
trajao  ovih  šest  dana  jest  spo-
znaja da još ima mladih ljudi koji
vole  knjigu  i  žive  za  knjigu.  Ne
govorim  to  zbog  onih  prvih  pet
dana trajanja sajma u kojima se
izmjenjuju oni koji se moraju iz-
mjenjivati  poradi  vlastitog posla.
Jer novinari  tu  možda ne bi  bili
da ih urednici nisu poslali, izdava-
či moraju biti jer im je to posao,
autore  i  kritičare  izuzmimo,  i
držimo  se  običnog  čovjeka  i
čitatelja  bez  kojih  autori  i
kritičari  ne  bi  ni  postojali.
Istina,  teška su vremena, ubrza-
na,  financijski,  a  i  emocionalno
uništavaju  čovjeka  pa  je  sajam
knjiga  pozitivan   znak  u  ovim
teškim  vremenima  u  kojima
prostora  za  knjigu,  ponekad  se
čini, sve manje ima. Ali, ipak, ima.
Ako joj dopustite knjiga će doći
do vaših srca i pronaći vremena za
kojeg mislite da ga nemate. 
Ovih  sam  dana  na  Sajam  knjiga
odlazila  vlakom.  Čovjek  uistinu
može svašta naučiti u samo jednoj
vožnji vlakom. 
U tridesetminutnoj vožnji koja je
pobila  moje dotadašnje mišljenje
kako  nove  generacije  nisu
dovoljno zainteresirane za knjigu.
U  samo  jednoj  tridesetminutnoj
vožnji,  u  jednom  vagonu  vlaka
uočila  sam čak  pet  mladih  ljudi,
mladića i djevojaka koji su čitali
knjigu. Bilo mi je neobično drago

jer nisu zaokupljeni  slanjem SMS-ova
već,  bilo  je  očito,  radnjom  knjige.
Shvaćala sam kako umno nisu prisutni
nego  proživljavaju  knjigu.  Bilo  mi  je
drago  jer  se  radi  o  mladićima  i
djevojkama  nove  generacije  i  jer  su
baš oni pronašli vremena za knjigu. 
Peti  dan  sajma,  odnosno  današnji  me
najviše oduševio  jer  obični  je  čovjek
posjetio knjigu. Brojni mladi  ljudi koji
su  radoznalo  razgledavali  paviljone
oduševljavajući se knjigom i komentira-
jući knjigu. Nebitno o kakvoj se knjizi
radi,  stručnoj  literaturi,  trilerima,
psihološkim romanima, dječjoj knjizi ili
tek kuharicama. 
Knjiga je oduševljavala.  Paviljonima su
se  šetali  brojni  knjiški  likovi  poput
Petra Pana, Harrya Pottera, Huckle-
berry Finna, Toma Sawyera, Heidi,
pa čak i Crvenkapice i Snjeguljice, ali
i kojekakvih novijih fantasy likova koje
su utjelovili  mladi ljudi,  pa čak i neki
starije  generacije  koji  vole  KNJIGU.
Mnogi će kazati kako je to djetinjasto,
kako to pripada samo djeci, ali zar ima
nešto  ljepše  nego  radovati  se  kao
dijete,  učiti  kao  dijete,  zar  dječja
iskrenost ne oduševljava, zar ima nešto
ljepše  nego  voljeti  knjigu  kao  što
dijete  voli  omiljenu  bajku,  priču,
slikovnicu?  Zar ima nešto ljepše nego
živjeti  knjigu  kao  što to  čini  dijete,
zar  nismo  bili  djeca  i  proživljavali
omiljene bajke? 
Zar  nije  čarobno  proživljavati  knjigu
onako  kako  smo  je  proživljavali  kad
smo  bili  djeca?  Mislim  da  jeste  jer
knjiga zapisuje vrijeme, ona je ta koja
priča i  bez koje ne bi  imali  prošlost.
Stoga je trebao voljeti i čuvati kao što
to  čini  dijete  sa  svojom  omiljenom
bajkom. 

Marijana Dokoza 

 Referat povodom sajma knjige 2010, prikazan u okviru proslave 20. godišnjce rada HKZ-Wiesbaden.

SAJAM KNJIGA 
IZ MOG KUTA

Snaga knjige je veća i od smrti , 
veća od onih koji je žele pokopati
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Bestandteil dieser Geschichte. Denn 
zum  Schluss  ist  es  diese  innige 
Beziehung,  die  sowohl  Mutter  als 
auch  besonders  Lejla  die  nötige 
Kraft zum Überleben gibt.

 Die unbeschreibliche Art und Weise 
wie  simple  Wörter  und  Sprache 
genutzt  werden,  um die  weiblichen 
Emotionen in diesen Situationen zu 
beschreiben, ist sehr fesselnd. Auch 
wenn  der  Eindruck  von 
Gefühllosigkeit  und  Nüchtern-heit 
dominierend  ist,  ist  dies  wohl  nur 
ein  Ausdruck  von  emotionaler 
Taubheit.  Denn  es  muss  ohne 
Zweifel  sehr  schwierig  sein, 
überhaupt  ansatzweise  zu  be-
schreiben, was da geschehen ist, und 
es ist  wohl noch schwieriger Worte 

dafür  zu  finden,  wenn  es  einem 
selbst widerfahren ist.  Es mangelt 
schon  an  Worten,  wenn  ich  als 
Leserin beschreiben muss, welche 
Gefühle  diese  Geschichte  in  mir 
weckt,  denn  man  fühlt  sich  nach 
dem  Lesen  dieses  Buches  selbst 
erschreckend  kalt  und  abge-
stumpft.

 „Leila – ein bosnisches Mädchen“ 
ist  definitiv  kein  Buch  für 
Zwischendurch.  Ebenso  wird  es 
nicht  leicht  sein,  das  Gelesene 
schnell  zu  verarbeiten  oder  zu 
vergessen,  und es wird seine Zeit 
dauern,  sich  davon regelrecht  zu 
erholen.  Dennoch  sollte  man 
immer  daran  denken,  dass  diese 
Frau all das wirklich erlebt hat und 

auch  irgendwie  damit  weiterleben 
musste und muss. Diese Geschichte 
entspricht  einem  Albtraum  und  ist 
doch  unbedingt  lesenswert,  da  sie 
fesselnd,  unbeschreiblich,  schmerz-
haft und einfach wahr ist. Es ist die 
Geschichte  eines  um  ihre  Jugend 
betrogenen  Mädchens,  das  einen 
Krieg  und  Vergewaltigungslager 
überlebt in denen es sogar von den 
„eigenen  Soldaten“  vergewaltigt 
wird. Letzteres zeigt ebenso wie die 
Tatsache, dass diese Geschichte kein 
Einzelfall  ist,  dass  der  „Balkan“ 
wohl  dort  beginnt  wo  jede  Logik 
endet.

Ivona Golemac

Bücher, Medien und Autoren
Ist die Literatur besser geeignet, neue  
Perspektiven zu eröffnen, als politische  
Aktionen?“ war der Titel der diesjährigen 
Veranstaltung der Mittwochsgesellschaft im 
Rahmen  der  Interkulturellen  Woche  in 
Idstein, am Mittwoch, den 28. September in 
der Stadtbücherei Idstein.

Herr  Dr.  Asghar  Fassihi,  Mitglied  des 
Ausländerbeirats  der  Stadt  Idstein,  Dipl. 
Ing.  Ivica  Košak,  Vorsitzender  der 
Kroatischen  Kulturgemeinschaft  e.V.  und 
Dieter  Kunz,  Sprecher  der  Idsteiner 
Mittwochsgesellschaft  haben  mit  der 
Vorstellung von fünf ausgewählten Werken 
der internationalen Literatur, unter anderem von Samule P. Huntington und Amartya Sen, die Grundlage 
zu einer angeregten und anregenden Diskussion geliefert.

Die  Wahl  dieses  Themas  wurde  durch  den  algerischen  Buchautor  Boualem  Sansal,  diesjährigen 
Empfänger des Friedenspreises des Deutschen Buchhandels, angeregt. Mit literarischen Mitteln kämpft 
Boualem  Sansal  gegen  alles,  was  von  seinem  Volk  als  Unterdrückung  erlebt  wird.  Seine  virtuos 
geschriebenen und atmosphärisch dichten Bücher spiegeln die Erfahrungen einer geopferten Generation 
wider. Sein literarisches Wirken, das zu Beginn der Veranstaltung von Dipl. Ing. Ivica Košak vorgestellt 

Ivo Cenkovčan, Ivica Košak, Konsulin der Republik Kroatien 
Frau Lidija Pansegrau Hadrović, Bürgermeister der Stadt Idstein 

Gerhard Krum, Dr. Asghar Fassihi und Dieter Kunz
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wurde, sei die Suche nach einer Identität, die es immer noch neu aufzubauen gelte.

Im Verlauf des Abends präsentierte Dr. Asghar Fassihi die Werke des Züricher Professors Georg Bossong: 
Das maurische Spanien und Die Sepharden. Seit dem 8. Jahrhundert war der Islam für rund 900 Jahre auf 
der  Iberischen  Halbinsel  präsent.  In  dieser  Zeit  kam  es  zu  einem  einzigartigen  Miteinander  von 
Muslimen, Christen und Juden und einer Blüte von Wissenschaft, Philosophie, Literatur und Kunst. Die 
Moschee von Cordoba und die Alhambra von Granada zeugen bis heute von diesem "Goldenen Zeitalter". 
Der kulturelle Niedergang erfolgte durch die Vertreibung von Juden und Muslimen von der Iberischen 
Halbinsel. Es traf insbesondere die spanischen Juden – Sepharden die fortan zerstreut in den Länder des 
Osmanischen Reiches Zuflucht fanden. Auch in der neuen Heimat trugen die Sepharden entscheidend zur 
Multikulturalität bei. Zu sehen war dies besonders in den Grenzländern des Osmanischen Reiches wie 
Bosnien und die Herzegowina, die im regen Austausch mit benachbarten christlichen Ländern standen. So 
avancierte Saloniki zum "Jerusalem des Balkans". Im 20. Jahrhundert traf der Holocaust die Sepharden 
bis  ins  Mark.  Vertreibung  und  Vernichtung  zerstörten  ein  über  Jahrhunderte  andauerndes 
Zusammenleben. Mehr als 60 Jahre nach dem Zweiten Weltkrieg geht die Forschung über das Schicksal 
der Juden in Europa weiter. Die Geschichtswissenschaftlerin Dr. Esther Gitman erforscht die Wege, auf 
denen die überlebenden Juden in Kroatien gerettet worden waren. Geboren in Sarajevo und Überlebende 
des  Holocausts  schreibt  sie  in  ihrem am Mittwoch  im Rahmen  der  Veranstaltung  von  Herrn  Košak 
vorgestellten Buch „The Rescue and Survival of Jews in the Independent State of Croatia 1941-1945“  
unter anderem darüber , dass auch in den dunkelsten 
Momenten  der  Geschichte  das  Licht  der 
Großzügigkeit  der  Menschen  leuchten  würde“. 
Pogrome  des  2.  Weltkriges  haben  dazu  geführt, 
erinnert sich Esther Gitman, dass bis zum Ende des 
Krieges  75  Prozent  der  jüdischen  Bevölkerung  im 
Gebiet des Kroatien und Bosnien und Herzegowina 
getötet wurden. Aber 9500 von ihnen überlebten, wie 
sie sagt, "aufgrund der Aufopferung ihrer Mitbürger."

Dieter  Kunz  stellte  ein  Erklärungsmodell  von 
Professors  Samuel  P.  Huntington  vor,  welches  die 
Zeit  nach  dem Zusammenbruch  des  Kommunismus 
betrifft. Der Harvard-Professor verkündete in seinem 
Werk „Kampf der  Kulturen:  Die Neugestaltung der  
Weltpolitik  im  21.  Jahrhundert„ einen 
Paradigmenwechsel.  Eine  völlig  neue  Form  der 
internationalen  Auseinandersetzungen  beherrscht 
seiner  Meinung  nach  das  internationale  Geschehen: 
Unterschiedliche Kulturkreise, die einander feindlich 
gegenüber stehen, prägen die Konfliktszenarien.

Als Gegenposition stellte Dipl. Ing. Ivica Košak das 
Buch:  „Die  Identitätsfalle, warum  es  keinen  Krieg 
der Kulturen gibt“ des Autors Amartya Sen vor. Der 
Nobelpreisträger  aus  West  Bengalen  kritisiert  mit 
Recht Samuel Huntigons populäre These vom Kampf der Kulturen. Amartya Sen zeigt in seinem Buch, 
dass  die falsche Illusion einer einzigen Identität  diesen „Krieg der Kulturen“ konstruiert und zugleich 
fatal vorantreibt. Sen zeigt nicht nur, wie die Spirale aus Identität und Gewalt entsteht, sondern auch, wie 
sie durchbrochen werden kann.

Zum Schluss wurde das Buch der Autorin Karin Richter „Krabat und die Schwarze Mühle“ vorgestellt. 
Die literarische Figur des Krabat alias Ivan Sajatović als Reiterobrist rettete einst Johann August III. vor 
der  türkischen  Gefangenschaft.  Johannes  Schadowitz  wurde  wegen  seiner  ungewöhnlichen  Größe, 
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Verhaltensweise  und  seinem Wissen,  das  er  auf  vielen  seiner  früheren  Reisen  erwarb,  als  Zauberer 
angesehen. Die Bauern nannten ihn den „Kroat“ (sorbisch Chorwat), später entwickelte sich daraus der 
heute bekannte Name Krabat. Nach seinem Tod wurde aus Johannes Schadowitz der Zauberer Krabat, der 
von den Sorben noch heute als Schutzpatron verehrt wird. Die Krabat-Legende, deren erste Fassung aus 
dem 19. Jahrhundert stammt, kann von uns als Beispiel einer gelungenen Integration angesehen werden.
Mit der Vorstellung dieses Buches schloss Ivica Košak die Vortragsreihe ab. Modelle und Materialien für 
den  Literaturunterricht,  so  wie  es  Karin  Richter  aufbereitete,  werden  besonders  akzentuiert  und  mit 
Informationen zur Geschichte und Kultur der Umgang mit den Minderheiten dargestellt.

Die Veranstaltung mit angeregten und anregenden Diskussionen im Anschluss an die kurze Vortragsreihe 
wurde  durch  die  Anwesenheit  des  Bürgermeisters  Gerhard  Krum und  der  Konsulin  der  Republik 
Kroatien, Frau Lidija Pansegrau Hadrović aus Frankfurt, besonders geehrt.

Als weitere Ehrengäste haben der bekannte kroatische Künstler Ivo Cenkovčan aus Berlin und der Herr 
Jürgen Helbach, Vorsitzender des Kulturellen Arbeitskreises Mittelrhein „Die Treidler“ St. Goar e.V., an 
der Veranstaltung teilgenommen.

Julia Elena Košak
24 Jahre alt. Studentin an der Universität Mainz.

„I u najmračnijim trenucima, postoji svjetlost velikodušnosti pojedinaca“  
Esther Gitman[1] o spašavanju Židova u NDH

Više od 60 godina  nakon Drugog svjetskog rata, 
istraživanja  i  dalje  donose  nove  informacije  o 
sudbini  Židova  u  Europi.  Povjesničarka  Esther 
Gitman, rodom iz Sarajeva, jedna je od preživjelih 
stradalaca  holokausta.  Umjesto  dokumentiranja 
stradanja,  ona je  istraživala  načine na koje su se 
spasili  preživjeli  Židovi  u  Hrvatskoj.  Rezultati 
njezinog  istraživanja  su  predstavljeni  na  javnoj 
tribini,  u  srijedu  28.  rujna  2011.,  u  okviru 
Interkulturalnog tjedna u Idsteinu na Taunusu.

"Većina  ljudi  piše  o 
zločinima. Ja pišem o 
spašavanjima,"  kaže 
dr.  Esther  Gitman, 
koja  je  i  sama,  kao 
dijete,  u  Sarajevu  s 
majkom, bila spašena 
od toga da ju ustaški 
režim  –  koji  je  tada 
pripojio  Bosnu  i 
Hercegovinu  svojoj 
novostvorenoj  državi 

NDH - pošalje u koncentracijski logor zahvaljujući 
pomoći prijatelja i susjeda.

Mnogo kasnije, 1999, u zreloj dobi, upiti njezine 

kćeri o obiteljskim iskustvima iz holokausta naveli 
su je da prekine uspješnu poduzetničku karijeru i 
započne  doktorski  studij  posvećen  povijesti 
Židova,  okrunjen  disertacijom  pod  naslovom 
"Spašavanje i preživljavanje Židova u Nezavisnoj 
Državi Hrvatskoj, 1941.-1945."

2002.  i  2003.,  Esther  Gitman  je  u  Zagrebu 
pregledavala izvorne dokumente i bilježila sve što 
je imalo veze sa spašavanjem ili bijegom Židova 
od holokausta  u NDH. Ono što je  otkrila  bila  je 
priča  o  ljudskosti  nebrojenih  građana  koji  su  – 
riskirajući  vlastite  živote  –  pomagali  svojim 
židovskim sugrađanima da prežive.

Ustaški  režim  se,  zbog  vlastite  slabosti,  uvelike 
oslanjao  na  njemačke  naciste  i  upravo  zato  je 
morao i slušati želje svojih moćnih zaštitnika, kaže 
dr.  Gitman: "Nacisti  su imali  ogroman utjecaj  na 
ustaški režim i jedan od prvih zadataka koje su dali 
novom režimu bilo  je  da  se  pozabavi  židovskim 
pitanjem. To je trebalo obaviti na dva načina: prvo, 
konfiskacijom  njihove  imovine  i  otpuštanjem 
Židova s radnih mjesta; drugo, fizičkim uništenjem 
Židova na teritorijima NDH. Ustvari, upravo su tu 
počela prva masovna ubojstva Židova u logorima 
na domaćem tlu. Već u travnju 1941. su donesene 
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Jedan od najistaknutijih turskih pisaca, nobelovac čija 
su djela prevedena na dvadesetak jezika Orhan Pamuk 
je jednom prilikom rekao:  - Postoji nešto u Frank-
furtu što podsjeća na džamiju, crkvu ili hram, nešto 
što poziva osobu da bude skromna. Poput velikih 
knjižnica koje sadrže sve knjige svijeta i odražavaju 
beskonačnost vremena i svemira, ovo obilje knjiga 
podsjeća nas da – iako podijeljeni po nacionalnosti, 
povijesti i jeziku – svi nalikujemo jedni drugima, dije-
limo iste osjećaje i težnje. 

Njegove su riječi, doista, na ispravan način utkane u police 
ove svjetske knjižnice koja ujedinjuje sve nacije, vjere i 
narode. Pisana riječ ima veliku moć. Iako to mnogi ne priz-
naju niti joj daju značaj, pokušavaju je osporiti, postaviti 
na koljena, zamagliti oči raznim  modernim tvorevinama, 
naposljetku se sve opet vraća pisanoj riječi jer u nju su ut-
kani svi ljudski osjećaji, a oni su isti bez obzira o kojem se 
narodu radilo. Vidljivo je to bilo i na ovogodišnjem Sajmu 
kojeg je posjetilo više od 300 tisuća posjetitelja, 9 000 no-
vinara, 1 000 autora iz čak 111 zemalja svijeta. Među nji-
ma najzvučnija imena su bila Richarda Forda, Herte Müller 
i Martina Walsera i dakako holivudskog glumca Arnolda 
Schwarzeneggera koji je na Sajmu promovirao svoju bio-
grafiju naslova Total Recall – My Unbelievably True Life 
Story i svojim likom i djelom privukao najveći broj posje-
titelja u prestižni treći paviljon Sajma u kojem je kratko 
boravio. 

Značajno je napomenuti da se u pet dana Sajma održalo čak 
3000 književnih događanja, odrađeni su brojni intervju, 
čitanja i političke rasprave, a zemlja partner je bila Novi 
Zeland iz kojeg je došlo 70 autora.  Hrvatsku su ove godine 
na Sajmu predstavljali autori Zoran Ferić, Edo Popović, 
Ivana Sajko, Franjo Janeš. Dubravka Ugrešić je dobila na-
gradu Jean Améry za esejistiku za njemačko izdanje knjige 
Karaoke kultura. Iako je hrvatski štand bio u njenom znaku, 
ona se na isti nije pojavila. Kaže da ne želi biti nacionalno 
etiketirana, pa eto zato. 

Ali, svaka pohvala nakladnicima hrvatskog dječjeg štanda 
u trećem paviljonu koji su nacionalno etiketirani kao Hr-
vati, međutim, su itekako prisutni na internacionalnim 
događanjima,  njihove se knjige i autorski uradci nalaze 
na policama brojnih svjetskih knjižara, na web portalima 
prestižnih dječjih nakladnika u Njemačkoj, ali i Engleskoj. 
Spomenimo samo Andru Petrlik Huseinović nakladnicu i 
autoricu brojnih nagrađivanih dječjih slikovnica. Njene sli-
kovnice će uskoro ući i u knjižnicu Gutenberovog muzeja 

Međunarodni sajam knjiga u Frankfurtu 2012.

Knjige nas ujedinjuju
u Mainzu, za što je već dobila poziv. 

Mn: Kupovanje i čitanje knjiga nije isto 

Mučno je ponekad čitati kako se knjige ne čitaju u toliko 
mjeri kao nekada. Što se promijenilo? Ljudi ili kvaliteta 
knjiga, vrijeme ili svo troje? Činjenica jeste da je ove go-
dine na Sajmu bilo manje izlagača od prijašnjih godina. 
Neki štandovi, većinom međunarodnih nakladnika, su bili 
poluprazni. No, to ne znači da se u njihovim zemljama 
knjige ne čitaju. Znači samo da im je bili preskupo doći na  
Sajam zbog trenutačne ekonomske krize. Još je mučnije 
pročitati kako su Hrvati nacija koja po nekoj statistici na-
jmanje čita knjige. Jesmo li doista? Volim vjerovati da 
nismo, da nas je samo  trenutačna neimaština, ekonomska 
kriza kojom su nas ovili odijelila od kupnje knjiga. Lijepo 
je čuti i pročitati da je npr. zadarska Gradska knjižnica jed-
na od najposjećenijih  u Hrvatskoj, da knjižnice dobivaju 
nagrade. To znači da se čita i da svakako nismo nacija koju 
ne zanimaju knjige. 

Marijana Dokoza
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